
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования

"Курский государственный университет"

Кафедра перевода и межкультурной коммуникации

УТВЕРЖДЕНО

протокол заседания

Ученого совета от 24.04.2017 г., №10

Рабочая программа дисциплины

Практикум иноязычной коммуникации на французском языке

Направление подготовки: 45.03.02 Лингвистика

Профиль подготовки: Теория и практика перевода

Квалификация: бакалавр

Факультет иностранных языков

Форма обучения: очная

экзамен(ы)   5

Виды контроля  в семестрах:

Общая трудоемкость 3 ЗЕТ

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр

(<Курс>.<Семестр

на курсе>)

5 (3.1)
Итого

Недель 18

Вид занятий УП РПД УП РПД

Практические 36 36 36 36

В том числе инт. 36 36 36 36

Итого ауд. 36 36 36 36

Контактная работа 36 36 36 36

Сам. работа 36 36 36 36

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 108 108

Курск 2017

Документ подписан простой электронной подписью
Информация о владельце:
ФИО: Худин Александр Николаевич
Должность: Ректор
Дата подписания: 05.03.2018 12:37:28
Уникальный программный ключ:
08303ad8de1c60b987361de7085acb509ac3da143f415362ffaf0ee37e73fa19



стр. 2УП: 45.03.02.01.1_ФИЯ_пбЛингПП_2017_ПБо_4.plm.xml

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование и развитии навыков и умений владения вторым иностранным языком для осуществления успешной

иноязычной коммуникации на французском языке, формирование общекультурных и профессиональных

компетенций применительно ко всем видам коммуникативной деятельности.

1.2

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ДВ.2

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОК-7: владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и

выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи

Знать:

требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной

культуры;

основные особенности официального, нейтрального и неофициального функциональных стилей;

основные модели и формы устной и письменной коммуникации.

Уметь:

анализировать, обобщать информацию, полученную из разных источников;

намечать цели и находить пути их достижения;

воспринимать и обрабатывать в соответствии с поставленной целью различную информацию на изучаемом языке,

полученную из печатных или аудиовизуальных источников.

Владеть:

культурой мышления для решения поставленных задач;

культурой устной и письменной речи;

стратегиями восприятия, анализа, создания устных и письменных текстов разных типов и жанров.

ОПК-5: владением основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания

применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия

взаимодействия)

Знать:

основные способы и приемы реализации коммуникативных целей высказывания;

основные понятия и терминологию теории межкультурной коммуникации.

Уметь:

применять основные дискурсивные способы реализации коммуникативных целей высказывания сообразно особенностям

текущего коммуникативного контекста;

выявлять прагматические цели высказывания с учетом особенностей коммуникативного контекста;

оперировать основными понятиями и терминологией теории межкультурной коммуникации.

Владеть:

основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания;

методикой интерпретации различных видов коммуникативного поведения, использования полученных знаний в изучении

иностранного языка;

всеми видами речевой деятельности для решения профессиональных задач.

ОПК-6: владением основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной

преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть,

заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями

Знать:

о системно-структурной организации высказывания на иностранном языке, основных моделях простого и сложного

предложения, приемах логической и синтаксической связанности высказываний в письменной и устной  речи;

о способах выражения семантической и коммуникативно-прагматической связи между высказываниями на иностранном

языке в текстах разных жанров;

основные способы выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями

высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение).

Уметь:
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демонстрировать знания о системно-структурной организации высказывания на иностранном языке, основных моделях

простого и сложного предложения, приемах логической и синтаксической связанности высказываний в письменной и

устной  речи;

применять знания о способах выражения семантической и коммуникативно-прагматической связи между высказываниями

на иностранном языке в текстах разных жанров;

применять знания о синтаксических, лексико-стилистических, дискурсивных и композиционных особенностях построения

сложных форм устных высказываний и письменного текста в нормативно правильной речи на французском языке.

Владеть:

закрепленными навыками построения и трансформации простых и сложных предложений на французском языке,

навыками использования стандартных единиц логической и синтаксической связанности высказываний, умением

генерировать тексты отдельных жанров;

закрепленными навыками порождения высказываний на французском языке в устной и письменной форме с учетом их

системно-структурной организации, усвоенных приемов логической и синтаксической связанности в текстах разных

жанров;

приемами порождения синтаксически, лексически, стилистически и композиционно сложных форм порождения устных

высказываний и письменного текста с учетом нормативно правильной речи на французском языке.


